Chapter 15

The Relative Pronoun

15.1 The Relative Pronoun is used in the same way in both Greek and English - it links a clause back
to the main clause in a sentence.

The Greek Relative Pronoun looks very similar to the Definite Article, except that it does not have a 7 in the
stem, and it has an accent, whereas the Definite Article usually has no accent.

The context will usually make it clear as to whether we have a Relative Pronoun or a Definite Article.

Masc. Fem.  Neut. M/F N
Singular Nom. &g il 0 who which
Acc.  Ov v 0 whom which
Gen. OV ﬁg oD whose of which
Dat. (;J ﬁ (;J to whom to which
Plural Nom. ol ol a who which
Acc.  oVg  dg a whom which
Gen. @V OV OV whose of which
Dat. O{g (ﬁg O{g to whom to which
15.2 Examples - Consider the sentences
"I see the man. The man is good."
English would link these as "I see the man who is good." Greek would use 0g
"I see the woman. The woman is good."
English would link these as "I see the woman who is good." Greek would use 1)
"I see the book. The book is good."
English would link these as "I see the book which is good." Greek would use 0
"I see the man. You saw the man"
English would link these as "I see the man whom you saw." Greek would use OV
"I see the woman. You saw the woman"
English would link these as "I see the woman whom you saw." Greek would use 1}V
"I see the book. You saw the book"
English would link these as "I see the book which you saw." Greek would use 0
"I see the man. The man's coat is blue."
English would link these as "I see the man whose coat is blue." Greek would use 00
"I see the woman. The woman's coat is blue."
English would link these as "I see the woman whose coat is blue." Greek would use f]g

" see the book. The book's cover is blue."

English would link these as "I see the book of which the cover is blue." Greek would use oV
"I see the man. I gave a dog to the man."

English would link these as "I see the man to whom I gave a dog." Greek would use @
"I see the woman. I gave a dog to the woman."

4

English would link these as "I see the woman to whom I gave a dog." Greek would use 1)
"I see the book. I gave a dollar for the book."

English would link these as "I see the book for which I gave a dollar." Greek would use (~b

NOTE that the gender and number of the Relative Pronoun are the same as those of the word to which it
refers, but the case is determined by how it functions in its clause.

Probably the most frequently occurring example of the Relative Pronoun in the New Testament is (~b - "to
whom". We meet it very frequently in the Epistles, when the writer is speaking of Christ, and gets carried
away and adds "to whom be honor and glory" or some similar phrase.

If we miss the @ we miss the whole structure of the sentence - so

""Watch out for those @-s"
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The Relative Pronoun is another good place for breaking a long sentence into sections.

15.3 Practice - until you can read and translate easily

1. PAéno OV déopov O¢ &v Tf @UAaKf) €oTiv. I see the prisoner who is in the prison.

2. BAémeig v vepéAnV 1] €v t@ ovpav@® €otTiv. You see the cloud which is in the sky.

3. PAémete TV QLAAKNV €V ﬁ 0 déopog ﬁv. You see the prison in which the prisoner was.
4. BAémopev TV yNpov TN O VIOC vekpdg &oTiv. We see the widow whose son is dead.

5. 1M mpa PAErel TOV VIOV OV dyamd. The widow sees the son whom she loves.

6. {ntoduev toOV Bedv (;J d06&a kol Tun. We seek God, to whom (be) glory and honor.
7. PAMT® TOOG QUAOVG OV ofg oL AOAETG. I see my friends, to whom you are speaking.
8. PAémopev td mAoio @ €mi rng B(XK(XGGHQ €lotv. We see the boats which are on the sea.

9. BKS?IOUGW v Kwunv 8V 1’| n mpo 1’|V They see the village in which the widow was.

10. OU’COQ €0tV O OIKOQ oD N BV0pa pkpd €otiv. This is the house whose door is small.

15.4 Sentences for reading and translation

dmayyéAo Dpiv 10 edayyédov tod Incod Xpiotod @ tun kai So&d.
dvoyvaokete T Koy Swdnkny &v 7 evpickete TV GANROsiay.
00 YWWVAOOKOUEV TOV GplBpov tdv ayiov ot petd tod OBegod eiotv.
‘Tnoodg Oepomedel 1OV TOEAOV Og &v 1@ iepd Tv.

auaptmAdg eimev, OV yivdokete td Epya 6 mOWdD.

0edg AKovEL TOG TTPOCEVYAG

al év T} xapdie 10D dkaiov dSak(pof) gkelvov gioiv.

7. PAémeig 1Ov Opovov 10D Beod og &V 101G 0VPOVOIG E0TIV ;

8. omog €oTv 0 oTpaTIOG g ginev 811 dyamd TOV KOPLOV.

9. avtog O 0goc, ® T xoi SO6Ea, AcpuPével TV mPocELYTYV NUGBV.
10. peta Tadta Incodg PAémer tov Nobovend dc O 10 S4vdpov nv.
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15.5 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-13)

natep MUAV O &v 1O 0VPAVOIG, Our Father, the (one) in the heavens,
aytucnte 10 dvoud cov, let your name be sanctified,
EMBET® M Pacirela cov, let your kingdom come,
yevnOnto 10 0€Anud cov, let your will / wish happen (come to pass),
O¢g &v ovpovd Kol €mi VTG just as in heaven (so) also on earth.
TOV Gptov MUV TOV €mOVGIOV 00¢ MUV GNUEPOV *  Our bread for the day give to us today;
Kol Gpec MUV td OQeAnpata MUdV and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
O¢ Kol MUETG aprropey Toig OQEETONG MUY ©  just as we also have forgiven our debtors:
Kol un eioevéykng MUAg i mEPAcUOV, and don't bring us into a testing,
GAAD  Ppdoor MUAG Gmd Tod TOVNPOD, but rescue us from the evil one,
O0tL cod €otv 1 Paciieia since yours is the kingdom,
Koi 1 dOvoug kKoi 1 66&a and the power, and the glory,
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15.6 New Testament Passages for reading and translation

Matthew 3:17,  Ephesians 1:13
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

In the passage from Ephesians, "€V 59" refers back to "€V 1@ Xp1oT®" in the previous verses.

Aéyovca saying ( feminine nom. singular participle, going with Qwvy )
€0d0KNCN I am well pleased (from €000KEW - I take delight in)
Kol VPelg you also

AKOVGOVTEG having heard  ( a participle of K0V, describing DUEIS )
Kol moTEVGOVTEG having also believed ( from TIOTEVW - I believe, trust in)
goppayicOnte you were sealed/signed ( a past tense of o@poyi{w -1 seal)
1@ TveLHOTL by/with/in the Spirit  ( dat. sing. of TO WVEDWUQ - the spirit)
T TVELHOTL TA Ayiw by/with/in the Holy Spirit

15.7 Vocabulary to learn

n dwdnkn covenant, testament ( the New Testament is 1} Kouvi] 01000k )

N dKooovLVN righteousness ( 0lKa10G -0, -0V = righteous )

N KoOuN village
( the word "comic" is derived from Kwuy. Greek drama dealt mainly with gods and
goddesses and with kings, queens, heroes, and heroines, and was often tragic. To lighten
the mood, the dramas sometimes included a "country bumpkin" comic character - someone
from a kaun)

N vepén cloud (hence "nebulous". A nebula is a cloud of stars)

ﬁ npOGSDXﬁ prayer

n honor, price, value ( Tiudw - I honor)

N eLAoKn prison, guard, watch (time of night)

n émayyeioa promise

N petévola repentance, change of thinking (from UETG + VOUG - mind)

N méTpa rock

N oKoTin darkness

N compin salvation (ol{w - Isave)

n mpa widow

n ToAaio Galilee

N Tovdaia Judea

0 TveDUA spirit, wind, breath (hence "pneumatic” Do not try to use other cases yet)

JOKEM I think, suppose, seem

EVOOKE® I am well pleased with

TOTEV® I believe in, trust in ( takes Dative)

000 behold! look!
( 1000 is an imperative - an order - which can be used as an interjection in Greek exactly
as in English, in the sense of "pay attention!")

¢, 1, 0 who ( Do not use 0G, 1, O for asking the question "who?" - use TIG ;)

010 therefore, for this (reason) (from O1' 6 "because of which")

v well
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